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7. Připomínky a otázky k obhajobě:
Závěr:

The dissertation compares selected English animal idioms and their Czech equivalents or explanations. The source language is obviously the English language but the theoretical assumptions are based on the definitions of both English and Czech (Slovak) linguists. The author searches thoroughly for a satisfactory definition of an idiom, but at the end most of his sources are listed as idioms anyway. 
The obvious issue is the search for an Czech equivalent, I do not think a direct comparison is relevant, a possible approach might be a comparison of theoretical studies of English and Czech idioms where both Czech and English would be considered as source languages, a comparison of two systems would be more objective. However, considering the purpose and standards of bachelor theses, Lakomý´s is an absolutely acceptable text.
The standard of written English is very good, mistakes (typos, commas) are found and highlighted in the Czech part of the texts – due to a lack of final editing. 
The author should consider the following:

1. Is hype an idiom (11) or does an idiom need to be a set of lexical items? 
2. Is it true that slang comes from a secret language of criminals? (12) 
3. The author probably meant Gordian knot (17).
4. False friends are not so rare, and sometimes they are very important, e.g. the difference between to table sth. (US, UK), 19?

5. Mistakes resulting from Czech as a target language: 

6. Velká ryba v malé louži (24) Slepý jako patrona (38), Hladový jako vlk (38), tvrdohlavý jako mezek (40), utahaný jako kůň (40), … koni na zuby nehleď (41),  a rat (42) is an idiom?, but e.g.  smell a rat, nemocný jako pes ? – zvracet jako šakal, amina (42), spousta ryb (43), pro jedno kvítí slunce nesvítí apod..
Práce je doporučená k obhajobě.
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